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VOLUME 4.3/DEL 4.3
FINANCIAL OFFER TEMPLATES / OBRAZEC FINANČNE PONUDBE
UNIT PRICE CONTRACTS / POGODBA S CENO NA ENOTO



Content / Vsebina
4.3.1 – Introduction / Navodila 
4.3.2 – Bill of Quantities / Predračun s količinami
4.3.3 – Price Schedule / Cenik
4.3.4 – Dayworks Schedule / Stroški dela
4.3.5 – Detailed Breakdown of Prices / Podrobna razčlenitev cen


VOLUME 4.3.1 – INTRODUCTION / NAVODILA
1. 
General / Splošno 
1.1
The Bill of Quantities (Volume 4.3.2) is the document containing an itemized breakdown of the works to be carried out in a unit price contract, indicating a quantity for each item and the corresponding unit price. The quantities set out in the Bill of Quantities are estimated quantities. Each price for each item of the Bill of Quantities is further detailed in the Price Schedule (Volume 4.3.3). / Predračun s količinami (Del 4.3.2.) je dokument, ki vsebuje podrobno razčlenitev del, ki se bodo izvajala v skladu s pogodbo s cenami na enoto, z navedbami količin za vsako postavko in ustreznimi cenami na enoto. Količine določene pri vsaki postavki v predračunu s količinami so podrobneje opredeljene v ceniku (Del 4.3.3.)
The amounts due will be calculated by measurement of the actual quantities of the works executed and by applying the unit rates to the quantities actually executed for the respective items. / Znesek se ustrezno izračuna z merjenjem dejanskih količin izvedenih del in z zmnožkom cen na enoto in dejansko izvedenih količin pri posamezni postavki.
1.2
The Detailed Breakdown of Prices (Volume 4.3.5) is the list which containing the basic costs, net costs and mark-ups, from which each price on the Bill of Quantities and the Price Schedule and on the Daywork Schedule results. / Podrobna razčlenitev cen (Del 4.3.5) je seznam, ki vsebuje osnovne stroške, neto stroške in pribitke, za vsako ceno iz predračunu s količinami, ceniku in stroških dela. 
The Detailed Breakdown of Prices provides the coefficients for the application of the price revision formula referred to in article 48.2 of the Special Conditions and can provide the basis for valuation of additional work ordered referred to in article 37.5 of the General Conditions. / Podrobna razčlenitev cen zagotavlja koeficiente za uporabo formule za preverjanje cen iz člena 48.2 Posebnih pogojev in je lahko osnova za vrednotenje dodatnega dela v skladu s členom 37.5 Splošnih pogojev.
1.3
Provisional sums for use when works are to be executed on a daywork basis (Volume 4.3.4), can only be executed by administrative order of the Supervisor in accordance with the terms of the Contract. / Začasni zneski se uporabljajo za dela, ki se bodo izvršila na podlagi stroškov dela (Del 4.3.4.), in se lahko izvedejo le z administrativnim nalogom nadzornika v skladu s pogoji pogodbe.
2.
Specific for Volumes 4.3.2, 4.3.3 and 4.3.4 / Posebnosti Dela 4.3.2, 4.3.3 in 4.3.4
2.1
The prices inserted in the Bill of Quantities and Price Schedule are to be the full inclusive values of the works described under the items, including all costs and expenses which may be required in and for the construction of the works described together with any temporary works and installations which may be necessary and all general risks, liabilities and obligations set forth or implied in the documents on which the tender is based. It will be assumed that establishment charges, profit and allowances for all obligations are spread evenly over all the unit rates. / Cene vpisane v predračunu s količinami in stroških dela morajo vsebovati vse stroške za dela opisana pri posameznih postavkah, vključno s stroški in odhodki, ki se lahko zahtevajo za/pri gradnji opisani skupaj z začasnimi deli in instalacijami, ki bodo morda potrebne in vsemi splošnimi riziki, možnostmi in obveznosti, določeni ali nedoločeni v dokumentih na katerih temelji ponudba. Predpostavlja se, da so začetni stroški, dobiček in dodatki za vse obveznosti enakomerno porazdeljeni na vse cene na enoto.
2.2
Save where the technical specifications or the Bill of Quantities and the Price Schedule specifically and expressly state otherwise, only permanent works are to be measured. / Razen, če ni v tehničnih specifikacijah, predračunu s količinami in ceniku posebej in izrecno navedeno drugače, se upoštevajo samo stalna dela, ki se merijo.

2.3
No allowance will be made for loss of materials or volume thereof during transport or compaction. / Nobeni dodatki ne bodo priznani zaradi izgube materialov ali količin med prevozom ali zbijanja.
2.4
The prices do not include the taxes and fiscal duties, as exoneration is explicitly given for the contract. The non-exonerated taxes and fiscal duties are covered in the prices of the Bill of Quantities, Price Schedule and Daywork Schedule, apart from those started separately in the financial offer templates. / Cene ne vključujejo davkov in davčnih dajatev, katerih oprostitev je izrecno določena za pogodbo. Neoproščeni davki in davčne dajatve, razen tistih, ki so zajeti v cenah v predračunu s količinami, ceniku in stroških dela, ki so posebej navedene v obrazcu finančne ponudbe. 

2.5
The units of measurement used in the annexed technical documentation are those of the International System of Units (SI). No other units may be used for measurements, pricing, detail drawings etc. (Any units not mentioned in the technical documentation must also be expressed in terms of the SI.) Abbreviations used in the bill of quantities are to be interpreted as follows / Merske enote uporabljene v priloženi tehnični dokumentaciji so tiste, ki so določene z Mednarodnim sistemom enot (SI). Nobene druge enote ne smejo biti uporabljene za merjenje, cene, podrobne risbe itd. (Katerakoli enota, ki ni omejena v tehnični dokumentaciji mora biti izražena v smislu SI.). Okrajšave za enote v predračunu s količinami pomenijo :

mm

means
millimetre / pomeni milimeter

m

means
metre / pomeni meter

mm²

means
square millimetre / pomeni kvadratni milimeter

m²

means
square metre / pomeni kvadratni meter

m³

means
cubic metre / pomeni kubični meter
kg

means
kilogram / pomeni kilogram
to

means
tonne / pomeni tono (1000 kg)
pcs

means
pieces / pomeni kosov
h

means
hour / pomeni ur
L.s.

means
Lump sum / pomeni pavšal
km

means
kilometre / pomeni kilometre
l

means
litre / pomeni liter

%

means
per cent / pomeni odstotek

N.d

means
nominal diameter / pomeni nazivni premer

m/m

means 
man-month / pomeni človek - mesec

m/d

means 
man-day / pomeni človek - dan
VOLUME 4.3.2 – BILL OF QUANTITIES / DEL 4.3.2 – PREDRAČUN S KOLIČINAMI
	PRICE N° / CENA ŠT.

	TITLE / NAZIV
	UNIT / ENOTA
	UNIT PRICE / CENA NA ENOTO
	ESTIMATED 
QUANTITIES / PREDVIDENA KOLIČINA
	AMOUNT / ZNESEK

	(a)
	(b)
	(c)
	(d)
	(e)
	(f = d * e)

	000


	<for instance: installation of the site / na primer: postavitev spletne strani>
	
	
	
	

	001
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	
	Total / Skupaj 000-99 
	
	
	
	

	100
	
	
	
	
	

	101
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	
	Total / Skupaj 100-199
	
	
	
	

	200
	
	
	
	
	

	201
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	
	Total  / Skupaj 200-299
	
	
	
	

	300
	
	
	
	
	

	301
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	
	Total / Skupaj 300-399
	
	
	
	

	….
	
	
	
	
	

	Total amount of the works, outside dayworks / Skupni znesek del, zunanji stroški dela

	
	
	
	
	

	Dayworks / Stroški dela

	
	
	
	
	

	Total / Skupaj
	
	
	
	
	


Note: the numbering of the prices under (a) and their titles under (b) correspond to those of the Price Schedule / Opomba: število cen pod (a) in nazivov pod (b) ustrezajo tistim iz cenika
VOLUME 4.3.3 – PRICE SCHEDULE / Del 4.3.3. - CENIK
	PRICE N° / CENA ŠT. …. <for example: PRICE N° 201 / na primer: CENA ŠT. 201>
Title / Naziv : … <for example: EXCAVATE TOPSOIL WITHIN ROADWAY / na primer: IZKOP VRHNJE PLASTI CESTE>



	Description of the implementation modalities of the works comprised within this price, as well as the measurement modalities of the quantities executed and to be paid by this price. / Opis načinov izvajanja del, ki so zajeta v tej ceni, kot tudi način merjenja izkopanih količin,  ki bo plačana po tej ceni
<for example / na primer: This price is for excavation of topsoil paid per square meter (m²) executed. Measurement is made horizontally. Excavation of topsoil is executed within the roadway. / Ta cena je za izkop vrhnje plasti zemlje na cesti in se plača na kvadratni meter (m²) izkopa. Meri se vodoravno. Izkop vrhnje plasti se izvede na cesti.
The price includes / Cena vključuje:

- the excavation of topsoil, the loading, and the transportation (all distance inclusive), the unloading, the disposal (provisory of definitive) in a place agreed with the engineer. / izkop vrhnje plasti, nakladanje in prevoz (vse razdalje upoštevane), razkladanje, odstranjevanje (provizoriji dokončani), na dogovorjenem kraju z inženirjem.
- the cleaning of the existing ditches within the roadway / čiščenje obstoječih jarkov na cesti
- all other costs related to topsoil excavation / vsi drugi stroški povezani z izkopom vrhnje plasti.

This Price is per square meter of surface excavated. Measurement is performed contradictory / To je cena za kvadratni meter dejanskega izkopa. Merjenje se izvede glede na dejanski izkop>.



	PRICE N° / CENA ŠT. … - TITLE / NAZIV: …. 

<for example / na primer: PRICE N° 201 - EXCAVATE TOPSOIL WITHIN ROADWAY /CENA ŠT. 201 – IZKOP VRHNJE PLASTI CESTE>
	

	Price in words / Cena z besedo:

<for example / na primer: per square meter: …..  GNF (Franc Guinéen) / na kvadratni meter> 

	Prix en numbers / Cena s številko:

<for example / na primer: …. GNF (Franc Guinéen)>


	PRICE N° / CENA ŠT. …. <for example / na primer: PRICE N° 202 / CENA ŠT. 202>
Title / Naziv: … 

	Description of the implementation modalities of the works comprised within this price, as well as the measurement modalities of the quantities executed and to be paid by this price. / Opis načina izvajanja del, ki so zajeta v centi, kot tudi načine merjenja izvedenih količin, ki se bodo plačale po tej ceni.


	PRICE N°/ CENA ŠT.… - TITLE / naziv: …. 
	

	Price in words / Cena z besedo:


	Prix in numbers / Cena s številko:




Etc. / Itd.
VOLUME 4.3.4 – DAYWORKS SCHEDULE / DEL 4.3.4 – STROŠKI DELA
	Item / Postavka 

	Description / Opis

	Unit / Enota

	Unit price / Cena na enoto

	Estimated quantities / Predvidena količina

	Provisional sums 
EUR/local currency / Začasni zneski EUR / lokalna valuta 

	
	<for example / na primer: 
- Labourer  / delavec
	
	
	
	

	
	- Mason / zidar
	
	
	
	

	
	- Driver / voznik
	
	
	
	

	
	- … 
	
	
	
	

	
	- Bull Dozer/ buldožer
	
	
	
	

	
	- Water Tank / cisterna
	
	
	
	

	
	- …>
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total 

Dayworks / Skupaj stroški dela 


	
	
	
	
	


VOLUME 4.3.5 – DETAILED BREAKDOWN OF PRICES / DEL 4.3.5 – PODROBNA RAZČLENITEV CEN
A) Breakdown of the basic prices for labour / Razčlenitev osnovnih cen za delo
(converted into local currency or €/hour / pretvorjeno v lokalno valuto ali €/ uro)
	N°
	Qualification
	Monthly pay/

Mesečno plačilo
(1)
	Hourly pay/Plačilo na uro
(2)
	Overtime/

Nadure
(3)
	Soc. security contributions/

Prispevki za socialno varstvo
(4)
	Travel time/Potni stroški
(5)
	Hourly total/Skupaj plačilo na uro
(6)

	A1
	Labourer, Cat 1 / Delavec, Kat 1
	
	
	
	
	
	

	A2
	Skilled worker, Cat. 3 / Kvalificiran delavec, Kat 3
	
	
	
	
	
	

	A3
	Skilled worker, Cat. 5 / Kvalificiran delavec, Kat 5
	
	
	
	
	
	

	A4
	Foreman, Cat. 7 / Delovodja, Kat 7
	
	
	
	
	
	

	A5
	Site manager / Vodja gradbišča
	
	
	
	
	
	

	A6
	HGV driver / Voznik težkega tovornega vozila
	
	
	
	
	
	

	A7
	Heavy plant driver / voznik težke gradbene mehanizacije
	
	
	
	
	
	

	A8
	Clerk of works / Nadzornik del
	
	
	
	
	
	

	A9
	Mechanic, Cat. 7 / Mehanik, Kat 7
	
	
	
	
	
	

	A9
	Land surveyor / Geodet
	
	
	
	
	
	

	A10
	Planning draughtsman / Tehnični risar načrtov
	
	
	
	
	
	

	A11
	…
	
	
	
	
	
	


The above list is given by way of example and is not exhaustive. / Zgoraj navedeni seznam je podan kot primer inni izčrpen.
(1) Salary if the employee is paid monthly. / Plača, če jo zaposleni prejema namesec
(2) Hourly pay if the employee is paid hourly, otherwise monthly salary divided by the legal working hours (… hours/month). Plačilo na uro, če je zaposleni plačan na uro, sicer mesečna plača, razdeljena na z zakonom določene delovne ure (… ur / mesec).
(3) Average cost of overtime, i.e. hourly pay times the overtime coefficient. / Povprečni strošek nadur, t.j. plačilo na uro pomnoženo s koeficietnom za nadure.
Average coefficient to be applied to the salary to take account of overtime......... (= total gross salary/gross salary without overtime) / Povprečen koeficient,ki se ga uporablja pri plači, da bi se upoštevale nadure …… (=skupaj bruto / bruto plača brez nadur).
(4) Percentage of the social security contributions (including social welfare, leave, etc.) times the gross salary (this percentage may vary according to the category of employee) / Odstotek prispevkov za socialno varnost (vključno s socialnim varstvom, dopustom itd.), pomnožen z bruto plačo (ta odstotek se lahko spreminja glede na kategorijo zaposlnega).
(5) Average monthly or daily travel time divided by the number of daily or monthly legal working hours / Povprečni meseči ali dnevni potni stroški, deljeni s številom dnevnih ali mesečnih z zakonom določenih delovnih ur.
(6) = (2) + (3) + (4) + (5).

Done at / V …………………………………
The tenderer (signature) / Ponudnik (podpis)
B) Breakdown of basic supply prices for materials and consumables / Razčlenitev osnovnih dobavnih cen za material in potrošno blago
(in local currency or €/unit / v lokalni valuti ali €/enoto)
	N°/Št.
	Description/Opis
	Unit/Enota
	Origin/

Poreklo
(1)
	Unit price origin/

Cena na enoto porekla
(2)
	Transport to site/

Prevoz na gradbišče
(3)
	Tax, duties and other charges/

Davki, dajatve in drugi stroški
(4)
	Losses / Izgube
	Total / Skupaj
(6)

	
	
	
	
	
	
	
	%
	Value / Vrednost
(5)
	

	C1
	Gasoil / Plinsko olje
	L
	
	
	
	
	
	
	

	C2
	Aggregates for concrete/Agregati za beton
	m3
	
	
	
	
	
	
	

	C3
	Sand for concrete 2/4/Pesek za beton 2/4
	m3
	
	
	
	
	
	
	

	C4
	Cement/Cement
	T
	
	
	
	
	
	
	

	C5
	Steel for reinforced concrete/Jeklo za armirni beton
	Kg
	
	
	
	
	
	
	

	C6
	Annealed wire/Kaljena žica 
	Kg
	
	
	
	
	
	
	

	C7
	Timber formwork/Leseni opaž 
	m2
	
	
	
	
	
	
	

	C8
	Plywood/Vezane plošče
	m2
	
	
	
	
	
	
	

	C9
	Plasticisers/Plasticizerji
	Kg
	
	
	
	
	
	
	

	C10
	Concrete coating/Betonski sloj
	Kg
	
	
	
	
	
	
	

	C11
	Asphalt concrete/Asfaltni beton
	T
	
	
	
	
	
	
	

	C13
	Inspection ladders/Lestve za nadzor
	U
	
	
	
	
	
	
	

	C14
	Fencing/Ograja 
	ml
	
	
	
	
	
	
	

	C15
	Traffic signs/Prometni znaki
	U
	
	
	
	
	
	
	

	C16
	…
	
	
	
	
	
	
	
	


This list is not exhaustive./Seznam ni izčrpen.
(1) Geographical location of the supplier or quarry./Geografska lokacija dobavitelja ali kamnoloma.
(2) Supply or cost price at the quarry or on delivery in the country./Dobavna ali lastna cena v kamnolomu ali ob dostavi v državi.
(3) Cost price of transport from the quarry or delivery in the country to the site./Lastna cena prevoza iz kamnoloma ali dostave v državo na gradbišče.
(4) To be borne by the firm./Nosi podjetje.
(5) Any losses or breakages to be determined by the tenderer./Vse izgube ali razbitje ugotovi ponudnik.
(6) Basic prices for supply of materials:/Osnovne cene za dobavo materiala: (6) = (2) + (3) + (4) + (5).

Done at /V………………………………
The tenderer (signature) / Ponudnik (podpis)
C) Breakdown of basic hourly prices for equipment / Razčlenitev osnovnih stroškov za opremo na uro
(in local currency or €/hour / v lokalni valuti ali € / uro)

	N°/Št.
	Description/

Opis
	Purchase date of equipment/Datum nakupa opreme
	Replacement value (RV)/

Nadomestna vrednost
(1)
	Duties/Dajatve
Taxes/Davki
(2)
	RV + taxes/Nadomestna vrednost + davki
(3)
	nb days/dnevi nb
useful life/

življenjska doba
(4)
	Depreciation /day/

Amortizacija/dan
(5)
	Fuel cost/day/Stroški goriva/dan
(6)
	Lubricant/Stroški maziva/
cost/day (7)/dan (7)
	Spare parts (SP) cost/Stroški rezervnih delov
/day//dan
(8)
	Lubricant & SP taxes/day/Davki na maziva in rezervne dele/dan
(9)
	Labour cost/day/Stroški dela/dan
(10)
	Total /day/

Skupaj/dan
(11)
	Average daily working time/

Povprečni dnevni delovni čas
(12)
	Total /hour/

Skupaj/uro
(13)

	B1
	D8N bulldozer/Buldožer D8N 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B2
	14G grader/Ravnalnik 14G 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B3
	CAT-type crawler excavator/Bager goseničar vrste CAT
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B4
	CAT wheeled excavator/Bager CAT z upravljalnim krmilom 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B5 
	Trencher type…/Rovokopač vrste…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B5
	Pump/Črpalka
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B6
	Concrete vibrating poker/Vibrator za beton 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B7
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


(1) Estimated purchase price (excl. tax) of a piece of equipment of same kind, but new, purchased in the country's capital at the end of machine life span./Predvidene nabavne cene (brez davka) za kos opreme iste vrste, kupljene v glavnem mestu države ob koncu življenjske dobe stroja.
(2) Duties and taxes charged to the contractor at the purchase date./Dajatve in davki, zaračunani izvajalcu na dan nakupa.
(3)  = (1)+(2)

(4)
Number of depreciation years by number of days worked per year./Število amortizacijskih let po številu delovnih dni na leto.
(5)
Daily depreciation = (3)/(4)./Dnevna amortizacija = (3)/(4).
(6)
Average daily fuel consumption; the cost of the fuel is given with tax./Povprečna dnevna poraba goriva; strošek goriva je izražen z davkom.
(7)
Daily cost of lubricants (excl. tax)./Dnevni strošek maziv (brez davka).
(8)      Daily cost of spare parts (excl. tax)./Dnevni strošek rezervnih delov (brez davka).
(9) Duties and taxes charged to the contractor on lubricants and spare parts/Dajatve in davki, zaračunani izvajalcu za maziva in rezervne dele.
(10) Manpower price (man/day)./Strošek delovne sile (človek/dan).
(11) Daily basic prices of piece of equipment = (5)+(6)+(7)+(8)+(9)+(10)./Dnevna osnovna cena kosa opreme = (5)+(6)+(7)+(8)+(9)+(10). 

(12) Hours of operations (average)/Ure delovanja (povprečje).
(13) Hourly operational price of piece of equipment = (11)/(12)/Cena za uro delovanja opreme = (11)/(12).














Done at / V………………………………….















The Tenderer (signature) /Ponudnik (podpis)

D) Breakdown of unit prices in the price schedule / Razčlenitev cen na enoto v ceniku
 (in local currency or € / v lokalni valuti ali €)

N° of the unit price / Št. cene na enoto:


          Output per day / Dnevni rezultat: m³/day/dan

Designation of the unit price / Oznaka cena na ento:

Estimated quantities: / Ocenjene količine:
	COMPONENTS OF THE PRICE EQUIPMENT, SUPPLIES AND SUBCONTRACTED WORKS/SESTAVNI DELI CENE OPREMA, BLAGO IN DELA PODIZVAJALCEV
DESIGNATION/OZNAKA
	Quantity or time using h/day   (Q)/Količina ali čas v urah/dan (Q)
	U/E
	EQUIPMENT / OPREMA
	LABOUR / delo
	TOTALS / SKUPAJ €/day / dan

	
	
	
	DEPRECIATION / AMORTIZACIJA €/h

(1)
	MAINTENANCE / VZDRŽEVANJE €/h

(2)
	FUEL-LUBRICANTS / GORIVO €/h

(3)
	TOTAL/ SKUPAJ €/day / dan
Qx(1+2+3)
	Unit price / Cena na enoto
	TOTAL / SKUPAJ €/day / dan
	

	EQUIPMENT OPREMA
	
	h
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	h
	
	
	
	
	
	
	

	MATERIALS / MATERIAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	h
	
	
	
	
	
	
	

	LABOUR / DELO
	
	h
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	h
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	TOTAL €/day / SKUPAJ €/ dan
	
	
	
	

	
	
	
	
	Net cost €/m³ / Neto strošek €/ m³
	
	
	
	


E) Detailed breakdown of site costs (Fc) / Podrobna razčlenitev stroškov gradbišča
(in local currency or € / v lokalni valuti ali €)

	Means deployed/Uporabljena sredstva
	Number/Število
(1)
	Basic price/

Osnovna cena
(2)
	Total net cost/

Skupaj neto strošek
(3)=(1)+(2)

	Labour / Delo
	
	
	

	A1 Site supervisor/ Nadzornik gradbišča
A2 Engineer/ Inženir
A3 Clerk of works/ Nadzornik del
A4 Secretary/ Tajnik
A5 Drivers/ Vozniki
A6 Orderlies/ Pomočniki
A7
	
	
	

	
	
	
	

	Subtotal labour / Vmesni seštevek- delo
	

	Equipment / Oprema
	
	
	

	B1 4x4 vehicle/ Vozilo 4x4
B2 Saloon car/ Jedilni vagon
B3 Van-type people carrier/ Kombi za prevoz ljudi 
B4…
	
	
	

	Subtotal equipment / Vmestni seštevek - oprema
	

	Materials / Materiali
	
	
	

	C1 Gasoil / Plinsko olje
C2…
	
	
	

	Subtotal materials / Vmesni seštevek- materiali
	

	Other  / Drugo
	
	
	

	D1 Rentals / Najemnine
D2 Telephone / Telefon
D3…

 
	
	
	

	Subtotal other / Vmesni seštevek - drugo
	

	GENERAL TOTAL / SPLOŠNO SKUPAJ
	


F) Detailed breakdown of the general costs (Fg) / 
Podrobna razčlenitev splošnih stroškov (Fg)
(general overheads and profits / splošni režijski stroški in dobički)

	n°
	
	% of the bid / % od ponudbe

	1
	Financial charges/Finančni stroški
	

	2
	Insurance premiums/Premije za zavarovanje
	

	3
	Guarantee costs/Stroški jamstev
	

	4
	Price revision/Spreminjanje cen
	

	5
	Direct taxes/Neposredni davki
	

	6
	Other expenses/Drugi izdatki
	

	

	7
	Penalties/Kazni
	

	8
	Contingencies/Nepredvideni izdatki
	

	9
	Office and agency expenses/Stroški pisarne in agencije
	

	10
	Net profits/Neto dobički
	

	11
	Corporation taxes/Davek od dobička pravnih oseb
	

	

	GENERAL TOTAL / SPLOŠNO SKUPAJ
	


11.
Financial charges are expenses incurred outside the production process (project start‑up, overdrafts, etc.)./Finančni stroški so izdatki, ki nastanejo izven proizvodnega procesa (zagon projekta, prekoračitve itd.).
2.
Insurance is the insurance described in Article 16 of the General Conditions for works contracts./Zavarovanje je zavarovanje, opisano v členu 16 splošnih pogojev za pogodbe o gradnji.
3.
Guarantee costs are the bank charges for issuing the guarantee (advance, performance, retention guarantee, etc.)./Stroški jamstev so bančne bremenitve za izdajo jamstva (jamstvi za predujme, dobro izvedbo, zadržani znesek itd.)
4.
Firms may or may not make provision under this heading, depending on its judgment concerning the quality of the price revision formula./Podjetja lahko pod tem naslovom oblikuje določbo, odvisno od njegove presoje glede kakovosti enačbe za spreminjanje cen. 

5.
This involves VAT in the country of works, customs duties on the imported materials, etc./To vključuje DDV v državi gradnje, carinske dajatve na uvožen material itd.
7.
If the firm thinks there may be a delay in the works, it will be able take out cover against it./Če podjetje meni, da bi lahko pri gradnji prišlo do zamud, se bo tako pred tem lahko zavarovalo.
8.
Contingencies here are related to uncertainties concerning tender documents, lack of knowledge of the country, etc./Nepredvideni izdatki se na tem mestu nanašajo na negotovosti v zvezi z razpisno dokumentacijo, slabim poznavanjem države itd.
9. 
General and administrative expenses are made up of the firm's fixed overheads such as accounts and quality control, management, various departments and office buildings and are common to all the firm's works contracts./Splošni in upravni izdatki so izračunani iz fiksnih režijskih stroškov podjetja, kot so obračuni in nadzor kakovosti, upravljanje, različni oddelki in pisarniški objekti, ter so skupni vsem pogodbam podjetja, ki se nanašajo na gradnje. Agency expenses are expenses common to all the works in the agency's area of responsibility./Stroški agencije so stroški, skupni vsem gradnjam na območju odgovornosti agencije.
11.
These are taxes paid in the country of the works or in the country where the firm has its place of business (in the case of an international company)./To so davki, ki se plačajo v državi, v kateri potekajo dela, ali v državi, kjer ima podjetje svoj sedež (če gre za mednarodno podjetje).
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